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Abstract

The word “Momo” is usually used in Chinese to describe elder women who take care of children
for other people. “Momo” is a kind of common character in Chinese drama, however, it appears in
the translation of an American TV show called The Handmaid's Tale, in which the word “aunt” is
translated into “Momo”. On the other hand, in My Fair Princess, a Chinese TV series, the Chinese
word “Momo” is translated into “nanny”. This essay focuses on the translation of the word “Momo”
in both translation directions in order to shed light on cultural differences between East and West
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in terms of TV characters.
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A CHE S PSR SR RE, AR i, ST MO B0 R
AL, (ELAE Ko de b SR U D BB (070 SRR ML o 8 53008
B SRR SR GBI . SOl T I LA, B R ORI T
P AR, BASRBIRIRIR, A IURE, TR R, AR BRI, 4
f CHELCIIMCID B CESRHEHS) PR SHOT B i o A SVt OB 7 A,
BRI IR 00 TS 5
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B AR, IR RGBSR PIAARES P T “W” SRR,
ASCHAE T RGO, SO, PTHRALIE R B S o, Oy I i R R T
R R OB, L I 2 0 S 0 T e 7S 5 DL
RUEIOBERSENE. SR, (G IOHIN RGBSR 4RI B AR, Sk 0%
TSGR, SU S 0T S

RSCHIUA I — AR T 2000 62 LI EESCHRAL IR, 1B MBI CfE i
HORY —1h, SRR AR, B WE. i, Caunt’ —ERT
(H/NE2000) [1], JCRGRBLBIBRN T RBEIIRE, & < A, 2, " —id
(BB R T AN YouTube 14fih i) GESRRH) MBUBISHE, W ael s — il
T “nanny” . U IR L SR REZIR BB 0BT, A SRS
B O R R 5.
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(<) “B” —FRPEA
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WEERRR “aunt” , TEMLIERS BN BN @A IEGE AR, Foln “aunt Lydia” @R g . wT
W, T —iRHGE “aunt” BEEORAY.  “aunt” —iRHE S AR E S, TR “ASEELREE M UH
K7, SRARRIMG KR, —MEEER “Brgh” , i HatH ERUL, ME RS EANGE S 987 15
— R AR PR KIS LB R, RMERR BT RS A, OIS “aunt” BEN4UE
WE, TMAEEEN R We?

B, FONHR T TER RARIE BRI R 2R, AReN “aunt” BEHESERT “PUgE” o DOE
REMIBARE S, SENR, HXE™E, 2 NMEXOEMIRS, BT, JHEREEERE
TN HHAR, 2016) [2]. FEPRPISCHERS: THTHEZA, BHESRK, HEMBE—ANHEER LI
KE, BEHUCRHERIESRZEE THEFRFRR, BRAKENS . BLURKLEMX S, MEBIR
WE T HRE RS, XMAAIIE L R BAEE SRR B AR E N b, B AR EA R RISk B RRIE K LA
RABERIIAFSEE, (A7 RKEFRA ISR RI 5y, MR EMFERCR, HoEBIRIER
TR Z . AFMAITIE, “aunt” JLSCHRIRANIG. B, ARk, WiRFER)E, AKREiAREH “aunt”
T SR B BTl

HW, fE5EEYY,  “aunt” —ialE TG 5 TG S 0 & SURR. ZEVE 7 ik, “aunt” MBS K%
R KB MEE, s E R R AR PEIR Ik AT - MR, NEUR (BK
W) FRIBEGE KRB, WA AN SR ARk AR IR . AR Bk, “aunt” —iRZ JE AR
W BIWERR, FIPF—LpEb K i oth, AFJRIR TR RER . — % 2T EXRZAREKEMH
“aunt” I “aunty” SRFRIFHC, BESET. . AFESSH “aunt” RKar G oiEE N E CTE
PR, BIAnsEE 5 A SRR B M. 7E (e pyidE) o, R “aunt” SRARIPREGIE R &
PYERMARIE T — PRI, AR AE . FRAMEMERPEIR T T —BEREA K, BERAYRE
K, B, ik “aunt” ELBEN CBUEE” (UG, PR —iEfEH SR IR R I & L, B BARE
N BT AN BEAA I IR SO A R R 2 K

B, (e XAk dt, AR R a4 a8 SR BBE R, AR, o
TR XS R B B EAIE, S R SR BE K O ALY RSO KR, 4
NN . Blan i TTE RS E) I, BORIET (3££E) (Charlotte Templin, 2013) [3], FEy5 & F NN Y
GHUH, 4ERERFFEVTESANNS, AL SR TR S M (L riEE) o, BB M TR Lt
GuikcN “HIRT ot “aunt” —RSKAE, FTRIIRMSTE BT LM ESERKI Lo, FIER BT
MR T L) PR AR, R, “father” —iHPEA “#” MARETEN “R
SET L PR R A B T LB R, R GRVE, S, “aunt” AR EE
BN CBAR”

Bn, NOCWARIRIAERE, “aunt” —ialfl “URgE” 2 MHH B, 76 (kg
W, “aunt” K SSTE BRI AT L, W ATTEE T 0 LT AT 0 AR R — w26 JE 3 H RORTRE, TR bR
CHGET MR YL, R, HERE. MRAE. EAREUR LW TR 1E GRERISHS) Hh, ORI TE
FAAEFEREL, W EIRE R A AR G TAE, AT AT RIE DT ARk, FAE 3 — L
BB FB . fE—ERE b, “aunt” A “ORGE” praik (& CEEAARE, #nT DR 7E SS9 A% ™ 1) 41 41
AR WA B & 55T E . AETFRISEK L. B 087 NG “aunt” 5 AR E
R R Rk, BB AR LA T “aunt” (OEREE, BENUFAr TRUDE R R R LR A,
REKs (i) i B BRI T 28 IS GUE B . n] DR i AE A 45 v L (R0 AR
RL A SN, B2 i B OO A ST HA RV, ST v DA R AR (R FF, 2018) [4].

ZEERTR, 1E (EL iR AP E SRR T, ARERRAE “aunt” BN CRTEE” , BEEE
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(D) “PBE” —EREH

CGRERFEHE) e T IRRERIRI A4 /NG, T 1998 4Ep IRAEH E Rk, & — B0 50/ Ibe i) o [t e
EHE A& FER T HLE, AAEODRMEBE, e AR T 65%. MILADGE R H &I
WA, R —iRA =ANE S, RN R A LR, R, =RIRREE.
1B CEERIEAEY H,  “UBRIE” —ia4R 002 B8 7 S IR = T I W G, i AR ) R S D
KRMGIU, BE ARG a2HS 2T PR R GEBRIE) AR Z—HIEHUMR &S
FUBYE AN AT B, AR URIE R ML WA B TIRZIIEN G, O T A2 A B O b ) B2 SR A

CGEERFERE) 12 E RSO R AT A T e E %R JuEESMEAE ST BAE 2000 4
feki, fERE. B, SESE KR R LUE W GEERMSH ) , HMEMATTEEN. £HE
PR RIBIIS R, CRERMERE) gk BT 75 e % .

SR, GEERSHE) RS E St R 2 MR SCRA R 2 “#eifil% Hotspot!” 18 3T
YouTube Ml FRFM BRI, % RIS A ECH S, RAX RS FHR, AP0
MR AR IR T 2 JiA, ZE R E NS =L 59.4 75, FILAEZ YouTube Wb b Hb A F Z
ERAUE RIS T, B GREREAR) Z4b, BF CERIRWES) « CREBURFAUHL) S1E M.

IRAE GEZRAZAE ) RIS P T4, BRI S A9 “ IR BB N WIB R A S
W% 4T “Greetings from maidservant Nanny Rong to Pearl Princess” , 7£ ~ — AN, 20005 E BRI “ 4L
W7 $PENT “humble maidservant” , EHBEASET,  “UREE” —IAXE NG SCNZ “nanny” ,  “Rong”
SRR PEIREG,  “maidservant” R APIEIE T EF S0, BT OB —RFENE, %
koK AAZ TR R R R, BE O CUBEE T —iREEN “nanny” (RER R R RR RS IS I SCAE IR

B, B CUEEE” BN “nanny” FRATEGE IR ERIAMFOE X EFKIE,  “nanny” $RZ
MRBNZIN, S B kG, WS 2R 000N, MNRBUEE, M, B LR SCH
ARG, ATLAN “UBREE” —IM B “nanny” o T, TE4EEEERLYS GEBRKEHE) MIZESCN@ YT, 55
W PE N T “wet-nurse Rong”, “wet-nurse 7§ 142 JEUBH. DA RRZLEFRAE B AT 2B /NI &, F1“nanny”
fI—iR A, “wet-nurse” FE LR IR NZX — B o 4EFEE RN YouTube Wb b i A ) 2
TRIKPFPF R T X —IRAE, MMITE— RS T “nanny” ¥R A FEE.

B B CUBIE” RN “nanny”, fE—ERERE R REARIIL «ORAE” —i B (RS EE . FESCIEF, “nanny”
AR FRIZ 20 D T RFE R TR & ok, A1 A Stz T, K& hFHRBAIM TIEZ—, |
BN A B AR LA IE — @ A2 BE bR 7 BESE I ITAE, 5T IR, (B abA e 2 N 38
e RFBEMTD LN o X R A MEAE I 1R 2 FPFRIT, 45 : mothers’ helps. lady helps. nurses. lady nurses.
nursery maids. housekeepers. babysitter. au pairs Z(Emma Liggins, 2014) [5]. (ibERE&KE ) 1E Nk
IR AR, HARMARIL VIR B, BRI E A E 2, BE/ANRBE S, AR E, H
AR RANN, TTEEIXZN S, W B A Tk, e R il Exal b, “gE”
A “nanny” —#Ff. K “URIE” BN “nanny” , BERE CUEDE” SN E IR RIS, KB
BERFRIINT [R5 B, SRR LRI AN A P & S 4 7 AR R, A TG Byt S PO AR AL

B RN HL, 76 “URIE” R R, 458 TRNBR S R, dkEtk, KR E
e b PRI S 5 E AN “nanny” IR RECRAE T .

3. &iF

MR (RS A1 GRZRMEARRD) th “OBgE” —IABRRRRY, TR PRI — iR T
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RN LI AP SO R . AR (L d) o SCd R, “aunt” —iEEON T “PE
gE”, AE CEERMER) BONSECRYE R, PRI —RE OO T “nanny” o I i B AT
AR =Rl B, ERERAUERR, WRGE RS F SRR AR R, v TN
TROAREN G Ti M ARER A, BRI AT ) H AR E S SO R SREUE ST RIE . HR, fERRS 24h
EURE S IR R L AMUEE BRI RIE TR, I B R %A i B AR F S Al
PRI A . ), ERIREN B S8 H KT HIE, RIS . £ DUERE SO B
LB, A COMARERAR, TR A B S

PRI IR — 0 G B 1 I TR AN S R PR, RIS B T s R o, LR IRt T S
ANSCALHI PR, R E AR R M RIRRAE 1. WA R, X5 Ia i AR i
FEREAT W FCA BT IR BATTR ih o 5 SO 22 5 R B, /DA B el SO 22 5 SRS B IR A R, L3R
ATROB P ey, &
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